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tullut voguliin syrjäänin kautta; mutta kun sana tunnetaan vain syrj.
länsimurteista, niin tuntuu luultavalta, että vogulikin on saanut sanansa
venäjäställ

Syrj. oj-pu, joka todistaa rakovalkean käytöstä myös Udoran alueella,
lienee syntynyt omaperäisenä muodostuksena. Jos olisi varmaa, että syr-
jäänit ovat oppineet rakovalkean suoraan itämerensuomalaisilta, ja jos
vepsästä tai karjalasta tunnettaisiin yöpuu sanan vastine, niin voitaisiin
arvella, että oi-pu on käännöslaina.. T, E, Uotila,

Lisiä meteorologis-affektisten sanueiden merkityksen-
kehityksen tuntemiseen.

4. Tuijottaa.

Tuijottaminen merkitsee kuten tunnettua nykyisessä yleiskieles-
sämme 'jäykin silmin, silmäluomet värähtämättöminä katsomista.
Cannelin ruotsintaa sen 'stirra', Katara saksantaa 'starr blicken, auslugen,
auf einen starren, stieren, glotzen', Yrjö-Koskinen ranskantaa (v. 1900)
'fixer ses regards, regarder longtemps et fixement, dévorer de ses yeux'.

Sanakirjaan tämä verbi ilmestyy ensi kertaa vasta Europaeuksella
(1852~3), joka tulkitsee sen 'stirra (tirkistellä)'. Eurén tietää (1860), että
tuiottaa = 'titta fram, se förstulet'. Lönnrot selittää samaten, että tmi-
jottaa mm. = 'titta fram, se förstulet, noga., skarpt, stirra': katseli l. kat-
sella tuijotti 'säg stirrande l. förstulet'.

Nykymurteista mainittakoon sanan käytöstä muutama tyypillinen'
tieto. 'Tl. Karjala tuijotm 'katsoa herkeämättä yhtäänne'; Hämeenkyrö
tuijottaa 'silmää räpäyttämättä, pitkään katsoa johonkin'; Ulvila: ››Rakkans
alkaa tuijotuksel›› (sananp.); Konginkangas: ››Joka kahtoo vähä tirkeästis
siitä ne sannoo että se tuijottaa» (= 'katsoo silmät pieniksi pnristettuiı ia');
Vermlanti: ››Se tuijjotti mum peällein niir rumasti›› (= 'katsoi ››skarpasti››,
terävästi'); Lemi: ››Tuijottoa. ku kaivo-ettijä yhtie paikkoa›› (sp.); lnkerin
Venjoki: ››Yhtee paikkaa katsoo tuijottaa››. Erikseen huomatta.koon muoto-
opillisesti toisenlainen synonyymi tuijata; Lemi: ››Sen ku se tuijais voa
(lammas), kattel noinikeä mutei syönt››; ››Katto siihe tuijais» (koira kis-
saan); Kittilä 'stirra': ››Tuijaa siinä vain››.

1 PÄLsı Eräelämän perinteitä 40-1 esittää, että rakovalkean leviämisalue rajoit-
tuu vain suomalais-karj alaisen kaskikulttuurin piiriin. Hän tanoo, että Ossendovskin
mukaan se tosin tunnetaan Siperiassa, mutta että se nimestä (naida) päättäen on
karkoitettujen suomalaisten tuoma.
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Tuijottaiıı isei ı toisenlaista, kirjakielelle outoa käytäntöä edustaa
Lönnrotin seuraava esimerkkilause, joka muodostaen päätellen on kansan-
runositaatti: tupa tuhman tuijottaa = 'skymtar fram', siis 'h ä ä m ö t-
t ä ä'. Samanlaisesta merkityksestä on tietoja Keski-Pohjanmaan ja Kai-
nuun murteista. Esim. Vihanti: (Huono lamppu) ››pallaa tuijotti pirtin
takan ohtalla››; Ristijärvi: ››Se oli sitt.ä hyvä mielestään kun se (tuli) siinä
(lyhdyssä) tuijotti››; Knhmoniemi: ››Pimeässä tuli näkyö tuijottaa››.

Viimeksimainittuun merkitysryhmään liittyy etymologisesti samaan
sanueeseen kuuluva, murteissamme laajalti tunnettu alkeellisen valaisimen
nimitys tuiju. Tämä tarkoittaa koverretusta nauriista taikka tavalli-
semmin peltirasiasta tai la.sipullosta kyhättyä pientä öljylampuntapaista,
jommoista takavuosikymmeninä on mielellään käytetty valolähteenä var-
sinkin saunassa ja jonka muita nimiä ovat esim. tuikku koko Etelä-
Suomessa Himangan-Sievin-Evijärven-Vesannon-Polvijärven~Suis-
tamon seuduilta etelään päin, kiilu Kuusamon-Kemin-Karungin-
Rovaniemen-Kolarin tienoilla ja hohdin Etelä-Pohjanmaalla, ainakin
Isossakyrössä, josta on 5 eri tietoa. Tuijan levinneisyysalue käsittää suurin
piirtein taikka ja kiilu -nimitysten väliin jäävät osat Pohjois-Savoa ja
-Karjalaa sekä Kainuuta ja Pohjanmaata.

Tämän aineiston valossa on ilmeistä, että verbi tuijottaa on suorittanut
samantapaisen merkityksenkehityksen 'kii1umisesta, himmeästä loistaıni-
sesta' 'häämöttämiseem näkymiseen' ja vihdoin 'katsomiseen' kuin suomen
verbit havaita, murt. hohtaa, haalattaa ja valaista sekä viron kuumama,
joista ks. viimeksi Vir. 1942 s. 56-, taikka ne 9 ruotsin verbiä, jotka
HELLQUIST Svensk etymol. ordbok* luettelee sub voce blick, tai hänen
samassa paikassa mainitsemansa 7 muuta indo-eur. kielten verbiä; vrt.
edelleen saman tekijän Det svenska ordförrädets älder och ursprung I
s. 116, jossa niinikään luetellaan eräitä 'katsomista näkemistä, tuijotta-
mista, tirkistämistä' merkitseviä ruotsin verbejä ja huomautetaan niistä:
››samtliga här nämnda med en ytterst vanlig betydelseövergäng av 'glänsa,

_ glimta' o.d. till 'se, titta'››. Kuten Vir. 1942 s. 57-8 on mainittu, sama
semologínen kehitysknlku on tuttu myös seemiläisessä kielikunnassa.

Lisättäköön näihin ylen runsaisiin merkitysparalleeleihin tässä vielä
vanhan hiili -substantiivin ainakin suomalais-virolaiselta yhteisajalta
juontuva johdannainen hiilua Juslenius (lıijlua) 'luoeo ut pruna', 'glödgarfl
Ganander: Hopeaxi hijluvaxi 'til et glittrande silfvei", Silkit hjenot hijlu-
vaiset 'fijna glänsande silkesdukaı ", Lönnrot 'glöda, glimı na,skimra, lysa',
Lemi: ››Nii nuojs (= noessa, nim. kasvot) et vähä silmiä peäst lıiilu››;
(Katsoi kattoa ja sanoi:) ››Se voip vuotoak ku hiiluu» (koska valo paistoi
lävitse ulkoa); Vpl. Uusikirkko: ››Ka, ku tämä karsinoitunee ämpäri pohja
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läpi päivä hiiluu»; viron hiiluma Wied. 'glänzen, flackern, leuehten' ~ sm.
liiilua 'n ä k y ä': Iitti: (Uskonnollisen herätyksen vaikutuksesta eräästä
ihmisestä) ››viha men ettei sit kuulunnu eikä hiilunnu››; Vpl. Uusikirkko:
››Hiiluuha tuo elokas tuolt aija rakoloist››; Inkerin Venjoki: ››Ei kuulu ei
hiilu ja mie häntä niin kaihoon››; ››Vielhä tuolt vähä hiiluu››`(= 'hiukan
näkyy').

Todettakoon lopuksi, että tuijottaa -verbi ei siis ainakaan vielä oleehti-
nyt hioutua 'katsomisen' normaaliseksi ilmaukseksi, vaan siitä yhä yleis-
kielessäkin ikäänkuin kuultaa lävitse sanan alkuperäinen metaforaluonne
ja siihen liittynyt tunneväritys. On sen vuoksi aivan odotuksenmukaista,
että esim. nuoriso, joka kaipaa affektipitoisia ilmauksia, suosii tätä verbiä
slanginonı aisena 'katsomisen' ilmauksena.

Lauri Hakulinen.

Maisema.
Arvostellessani kirjoituksessa ››Huomattava kielitieteellinen käsikirja»

(Uusi Suomi 19. I. 1942) tohtori Lauri Hakulisen teosta ››Suomen kielen
rakenne ja kehitys. Ensimmäinen osa. Äänne- ja muoto-oppia›› koskettelin
muutamalla rivillä rakenteeltaan omituista maisema sanaa. Jotta seli-
tykseni ei jäisi pelkästään sanomalehtikirjoituksen varaan, palaan samaan
kysymykseen vielä Virittäjässä.

HAKULISEN teoksessa maisema mainitaan ma-, inä-johdannaistenyhtey-
dessä s. 113, ja me saamme tietää, että se merkitsee murteittain 'maan
paikkaa, seutua'. Jo tästä käy ilmi, ettei sana ole kielessämme oppitekoi-
nen. Mutta selitys, jossa viitataan vain ma-, mä-johtimeen ja kanta-
sanoihin maa ja maiuen, ei tunnu riittävältä.

Lähden siitä käsityksestä, että maisema on suurin piirtein sainanlainen
johdannainen maa sanasta kuin karj. kalmizoma kalma sanasta. Johdin on
edellisessä vain liittynyft yksitavuiseen vokaaliloppuiseen sanaan. Itse
johdinta valaisee huomattavasti OJANSUUn kirjoitus ››Yhtä ja toista kar-
jala-aunuksesta ja vepsästä. II» (Vir. 1917), jossa kirjoittaja s. 116-17 ana-
lysoi seuraavia kalma sanan johdannaisia: Tverin karj. kaluiiáo, karji
ltalmizmoa, kalmizoma, Suojärven karj. ka/tmošimo, kalmašima (kalmašikko),
ann. ka.ifı nošem(u), liaımıušeinüi) 'hautausmaa'. Useimmissa näistä on
alkuosana kalmizo. Se tavataan sellaisenaan vielä Tverin karj:ssa: kaamiáo
'haudan sija, hautapaikka', mon. kaamiáot 'hautausmaa'. Mitä johtoon
tulee, vrt. Tverin fnuoriáo ja Tihvinin karj. harvizo 'paikka, jossa puuta on.
harvassa'. Vrt. myös suomen sanaa puoliso (ennen myös puolisa). Kalmiz-


